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I .
A lk otm án yos zu golod ások  egy  kövér em berh ez, k inek  csak  az a baja  h ogy  jó  d olga  m ia tt igen  e lh íz o t t .

A juliászhundának azon sajátságát :
Hogy nyáron jégverem, s télen pótol kályhát, 
Úgy hiszem, ismered, legalább hirébül, 
Nevetéstől is a sovány hízik, s épül,
Mig a kövér ember ikrája megcsappan, 
Lassankint olvadván, mint vizben a szappan. 
Ne mondj anathemát tehát kedves Imre,
Kissé rósz menetű, de igaz versimre,
A se zsenirozzon, hogy sípom csak fűzfa,
A sors több ily extrem dolgokat is űz ma; 
Lásd! például Pesten van mostan egy művész, 
A ká arról híres, hogy tőle a mii vész, 
Cremonában készült fügefa-hegedün 
Medve-tánczoltató nótákat húz nekünk. 
Pannónia asszonyt instrumentumával 
Úgy elhegedülte, hogy majd alig állhat. 
Különben ő doctor, és a neve: Latán,
Még pedig diplomás, s nem holmi sarlatán. 
Csakhogy tudományát vesztünkre használja, 
Melytől felkopik a magyar ember álla.

Medicináiból (mivel keserűek)
Minden csepphez dukál egy pár czukor-süveg. 
Fanyar piluláit, nehogy gégénk’ marja,
Csinos nemzeti szin ostyába takarja.
Ha szived fáj, mondja: „okozta léghuzat,“
S csak orrod viszkessen, tüstént fogat huzat. 
Sokan érzik hasuk kínos csikarását,
De mintha tartnának a szájukban kását, 
Al-elégültségböl dúdolják szüntelen:
Hogy doctor Latinus ártatlan, büntelen.
Igaz, ha egy dőre követ dob a kútba,
Kell hozzá száz okos, a ki azt kihúzza,
De mivel a kútban bent van a roppant kő,
Kp azért ne mondjuk: üsse meg a menykö ! 
Csitt nyelv! addig hallgass, mig a fejem nem fáj 
Tudod-e, mi az a nemzeti poliezáj ? !
Meg van még a régi rongyos német nadrág, 
Semmi sem uj, csak a sujtás, mit szemed lát. 
Régi rozzant csárda, újra kimeszelve,
Melyre ráfogta a világ gonosz nyelve,



Hogy bont lőre helyett valódi bort mérnek,
A mit inkább lehet hívni almalének.

Előbb a gyermeket azzal ijesztgettük :
Hajó nem lesz, tüstént Bachmumusnak vetjük, 
Ez elment Rómába, mezítláb bujdosni,
Hanem itt feledte a central-kalocsnit,
S „Pesti Napló et Comp-“ szépen fel is húzta, 
Hogy eontrásaival ő járjon benn újra.
Egyptomi zsidók sorsára jutottunk,
Előbb a hagymától, most ében fuldoklunk. 
Hajdan Bach Fáraó hajtott rabigába,
S most Andrássy Mózses vezet a pusztába. 
Mózses az istennel társalog, az igaz,
Hanem ez ránk nézve szörnyű sovány vigasz.
< > Napóleonnal iszik Bruderschaftot,
Az alatt mi nyelünk vastag kávésatzot, 
Konyhánk hisz elég nagy, sül is, föl is benne,

De ha szakácsnénkkal vnle van a fene,
Mert 48 féle sültnek csak a szagát , _ °
Érezteti velünk, de belőle nem ád.
Azt sem tagadhatjuk, hogy van szabadsajtó,
Szintoly, mint midőn az ementhali sajt ó,
Tudniillik, itt-ott mozog benn egy kukacz,
Melynek ugyan szabad dicsérni az urat,
De igazat szólni szép kevesen mernek
Mivel az nem tetszik minden Miniszternek.
Ah! ez valóban az ígéretnek földe,
Hol a mit igernok, soh’sem lesz betöltve.
Hízzál tehát inkább mint sem apadj Imre,
Úgy is nem sokára vetkőzünk egy ingre ;
Te egy a száz közöl csak a hájad miatt
Más nótát fújnak majd, mire megnöl fiad,
Ki majd velünk azért fog vetkőzni ingre :
Hogy szert tehessen az utolsó tityingre.

I
/

Tallérossy Zcbulon levelei Miiidenváro Adámlioz.
Tekintedezs barátom uram !

No egy varmegyivel mar van keveseb or­
szágnak ! Hcvezs varmegye mar kapta biztost; 
pedig nem izs magyar biztosító tarsasagt.uk 
Ilyen biztosításba fogja riszesülnyitöb varmegye 
izs: a mi neveztetik tiizkárbiztositasnak, Azir 
kár tüzeskenyi, mert tiizbül lesz kór, aztán gyiin 
mingyart kár után Gctositas. Most oztan Hevezs 
varmegye tiszta, is Komiszarius referálhat eki- 
pen, „Comitat Hitzkopf ist Reiner!“

De inig ez nem adig megvan. Következio  O  O

fekete levezs.
Mar titokban megsúgtak nekem büntetizso  o

pontokat, kiket refraetarius varmegye elen fog­
nak fogantyúba venyi.

Primo. Comitatus Hevesiensis megfosztatik 
edigi nevitül is fogja helyete kapnyi Comita­
tus Csendesiensis elncvezist.

2. Kapcsolt Belsö-Szolnok varmegye neve 
lesz Külső Szolnok t. i. a ki gyiilisen szolno- 
kolnyi akarja, az menyen ki. Most asztán a Nime! 
Bérezi izs „Külsö-Szolnok“ odakin beszillieti az 
udvaron.

3. Pest-Miskolczi vasutat azirt izs nem vi­
szünk mar most Eger feli, hanem útba ejtünk 
vele Ipolysághoz, a ki megirdemli.

4. Mithogy egri török virnek nagy be­
folyású van varmegye szelemire, megparancsol-

tatik, hogy a ki vörös borabul fehiret nem esi- 
nyal kitezer huszonnigy óra alat, anak a bora 
az 1723-ik IX. T. ez. irtelmiben „lőrének" fog 
deklaraltatnyi.

5. Paradi viz hazai parfümök sorabul ki- 
töriiltetik.

6. Egy esztendeig nem adunk esőt Hevezs 
varmegyinek.

7. Minekutána Hevezs varmegye töbi nincs! 
tehat reaja esendő risz Kvotabul is egyib adok- 
bul töbi varmegyikre kiosztatik.

8. Hevezs varmegyei tablabirok kapnak 
nótát ezután nem cziganytul, hanem miniszté­
riumiul; azirt izs cziganyok tőlük szamki- 
vetetnek.

Is vigtire Hevezs varmegyei kipviselők ezu­
tán fognak fizetetnyi diurnum helyet 1848-diki 
magyar bankóval, minthogy olyan nagyon sür­
getik asztat.

Azonkívül retentö stauromachia koripénsa 
mikint hajdan Dózsa Gyuri, (de nem az a mi­
niszteri tanácsos, mert az derik ember) elib tíi- 
zezs miniszteri fauteuilben elevenen megsiitete- 
tik, azutan kiiheztetet sugalmazot ujsagirok ál­
tál elevenen szitharapdaltatik, vigezetre kitanult 
steuerrevizorok áltál megnyuzatatik; töbi prin­
cipálisoknak riszint elevenen szájuk betömete- 
tik, holmi egyel massal, riszint nemessigiiktiil 
is parasztságuktól megfosztatva, zsidók katego-



; riajan izs túl degradáltatnak, gonosz határoza­
tok pedig füleik levagatasaval hazabocsajtatnak.

Mindezeken felytil pedig orszaggyülisi de- 
cretum fog hozatatnyi, hogy az a part, melyhez 
Hevezs varmegye tartozik, örök időkre miuori- 
tasi rabszolgasagba maragyon, mig csak a sza­
bad költözködizs se fel nem hagyatván neki — 
a baloldaliad a job oldalra.

így ni! Ez lesz aztan jól. Ilad meglegye­
nek franya tigrisek is parduezok.

Most következi magat majd Pest varmegye. 
Csak nehezen kapnyi nekivalo Komiszariust. 
Csak Kapit meglehetnye kapnyi, az volna me­
gint jo.

Hanem ad vocem : „a Kapite foetet piscis, 
mig most se nem találunk égisz Pesten olyan 
embert, ki elvalaljon vizsgáló birosagot in causa 
„polgármester, kapitan." Mindenik az mongya; 
hiszen tárgy olyan szip, hogy incognito, titok­
ban akarki szivesen elvalal bene arbitriumot, de 
finyes napal is nyomtatásban senki nem akar 
elvalalnyi dicsösiget. Is igy folyvást nem jat- 
ozunk egyebet varoshaztiri nipszinhazban, mint 
egyik nap „Lepecsitelt polgármestert" másik 
nap „Sok zaj semmiirt." De mar meg izsuntam, 

alazatos szolgája
Tullernmty Ztihulon.

I
Szép állapot ez a miénk !

Lenn szél sípol, fenn meg pásztor 
Furulyái a domboldalon . . .

Igaz hát, hogy jól van dolgunk :
Hegyen völgyön lakodalom.

Rajta magyar, most vagy soha !
Legyen fényes dinom-dánom,

Adónk kevés, stempli nincsen,
S finánez sem ül a dohányon!
Örülj, lángolj, mint tűz, mig ég,
Szép állapot ez a miénk!

Boldogságunk, mint a füz-ág,
Nagyságában a földre csüng,

Nem csináltunk adósságot:
Nem is kell ára, liogy fizessünk !

Hadiigy, pénzügy pompás rendben,
Magyar kéztől jól vezetve;

U t ó i r a  t.
Megtudakozodvan, hogy a vasúti utak ki- 

beipitisire való nizve adosag csináló törvinyja- 
vaslat a nagymiltosagosok is miltosagos lű- 
rendeknil lntfö napjau targyaltatuyi fog, fölmen­
tem karzatra in izs. Nem volt ugyan nagy a 
pubh' nraoda fent: de lent izs oly ritkák voltak 
a született törvinycsinalok, mint az aratas után 
a táblákon vannak a mig be nem liordodott ke- 
pis keresztek. A pinzügyi miniszter ur íi excel- 
lentiaja igen capacitalo argumentumokal ki- 
megbizonyitota, mig a pispek uraknak izs — 
noha az egyik nagyon megkitelkedve csóválta 
az ii fejit, — milyen nagy az a alkotmanyosag, 
ha az ember fiiszazadra csinalhatya adosago- 
kát. Iltek izs a nagymiltosagosak evei a jusval 
per extensum, unitono megvoksoltak neki a Ge- 
seftet. Nem izs csudalatos, ha az ember enek az 
alkotmanyosagnak megponderalya az ii rete- 
netesigit. Ütvén aló esztendőkig Magyarorszag 
constitutiojajat nem lehet lesz semmifile Bach 
vagy Sclnnerling urnák sem el nem oetroyazni, 
(divatos szó, azirt ilelc vele) mert az égisz conti- 
nens is tengerekentuli ország világ riszekben 
minden börzin — ünep is scliabes napokat ki­
vivé — fiiszazadig minden napon fogjak kiliir- 
detnyi hazank alkotmanyosagat.

Asztalunkon vasut-vonal,
S nevelésügy tervezete.
Nézzék meg liát, kik nem hinnék:
Szép állapot ez a miénk !

Kívül hűvös, belül meleg 
Némelyeknek a levegő . . .

Másról mondják, azért nem jön,
Mert ott kívül nagy beteg ö.

Egyébképen vágynak haza,
Kecsegteti a sok minden,

Vidám arezok, boldog órák,
S szép jövendő rózsa színben !
Minden kebel jól érzi rég :
Hogy szép helyzet ez a miénk !

Sós Perec z.
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Az üstökös okmánytárából.
Hírnök János lemondó levele.

Mit csináljak ? Tovább már nem folytatha­
tom ; odáig csak elmentem, hogy Napóleont ma­
gasztaljam, kit teljes életemben rablónak, kalan­
dornak neveztem. De most jön az igazi Scylla 
és Charybdis.

Eddigi jelszavam volt: nem kell parlamenti 
kormány, hanem megyerendszer. Most aztán a 
megyerendszer hajbakap a felelős kormánynyal. 
Melyiknek fogjam pártját? Melyiket üssem? 
Egyiket sem üthetem.

Ez még nem elég.
A püspökök kapnak egy hatalmas piron- 

gatoriumot ő felségétől a királytól.
Már most merrefelé csináljak frontot ? Az 

én püspökeim ellen-e, vagy az én királyom ellen.
Egyiket sem teszem : megyek haza Budára 

országos levéltárnoknak.
Mert már hiába:
„Amicus vármegye, amicus püspöki kar, 

séd maxima amica a hivatal.“

Mulatság a provisoriuni alatt.

Vendéglősünk, bánni jó hazafi és emberbarát is 
különben, financzialis tekintetből eddigelé egy pár pol­
gárbált adott. Ezek egyikében a helybeli cs. k. pénz­
tárnok, ki a legközelebbi adóharácsolás alatt a legkitű­
nőbb érdemeket szerzett, éjfél után tovább nem nézhet­
vén a sok csárdást és francziát, egy pár vcreshasut lök­
ve a czigányoknak, walzert hozatni parancsolt. Ezt 
persze a jiafósáij nem engedte, s miután az excquáló 
katonaság hadnagy-parancsnoka részükre áll, ki — da- 
czára, hogy sült német — mint a veszett medve, ugy 
járta a csárdást, a walzer el is maradt. Megrctirált hát 
a hős, különféle gyönyörű czimeket szórva elleneire; 
megretirált az ivószobába. De veszedelmére, mert a 
hadnagy utána ment, s magukra zárva az ajtót, kard­
ját felkötve, oly épületes lcczkét tartott, kardesörtetés- j 
sel fűszerezve előadását, hogy a sógor jónak látta egy I 
szót sem szólni, nehogy hűvösre tétessék, mivel fenye­
getve volt. Később hivatalos személyzetével elvonult 
egy korcsmába és ivott reggelig.

A legközelebbi bálban pedig az adta elő magát, 
bogy . . .  De előbb kezdem. II—n, a 61-ik nyár utóján 
ciry népes úri névestélyen egy szép tajtékpipa elveszett, 
Rögtön nagy lett a megütközés, minek következtében 
az épen jelen volt alkotmányos esküdt nagy bölcsen,

Öof

minden ellenzés daczára, motozást rendelt, az ajtókat 
bezáratta, s a beszólitott megyei vén pandúrnak pa­
rancsolja, hogy motozza meg az egész társaságot, lege­
lőször őt. Ugy is lett, s midőn esküdt ur keresztül esett 
a'bajon, előállt nagy hetykén egy liórihorgas egyéni- ! 
ség, hogy már most őt motozzák meg. Ezt is végig ta­
pogatta hát a pandúr, s midőn a bokája táján járt a 
keze, elkiáltotta magát: „Marczi öcsém ! (igy hívják a 
liórihorgas egyéniséget) itt a pipa !u A következés per­
sze az lett, hogy Marczi öcsém kirúgatott a társaságból.

18()2-bcn aztán Marczi öcsém lett a mi akadt es­
küdtünk.

Tehát a GtMd farsangon adott bálunkban az adta 
elő magát, hogy akadt esküdt ur lerendelt két czigányt 
a korcsmáiból, hogy azok neki muzsikáljanak az ivószo­
bában. Egy fiú bátor volt az ellen felszólalni, s a ezi- 
gányok visszatérését követelni. Nojszen esküdt urnák 
sem kellett egyéb. Kirontott, és ékes kifejezésekben 
mutogatta ama fiú feletti hatalmát. De a fiú nem ijedt 
meg, és derekasan visszafelelgetett neki. Esküdt ur c 
hallatlan vakmerőségen dühbe jött és — elrohant. Ha­
nem az ö elrohanása után előállt az ö kedves élete pár l 
ja, és művészi ecset alá illő positurába téve magát, 
nyelvelt, hadonázott, védte férje hivatalos tekintélyéi 
oly hangon és módon, minő a legaljasb kofának is be­
csületére vált volna. A piszkos vitának egy megyei 
pandúr megjelenése vetett véget, ki clmondá, hogy öt 
esküdt ur á'mából fölrázván, azért küldte, hogy ama bá­
tor fiút kötözze meg, s vigye bírói széke elé. De a ven­
déglős a fiúval s a pandúrral rögtön felkereste a — 
szintén akadt szolgabirót, s elbeszélte neki az egész 
dolgot. Mire a szolgabiró még saját hajdúját adva a 
pandúr mellé, erősen megparancsolá, hogy esküdt urat. 
ha a bálban van, vasalják meg, ha pedig nincs, az ajtó- ! 
ba álljanak és be ne ereszszék, hanem megvasalva bör­
tönbe vigyék. Igen, de esküdt urnák hírül vivék az 
esetet, jónak látá tehát bírói székében maradni, s magát 
többé a bálban nem mutatni.

A dicső Hadnagy Áron.

Nagy birtoka fekszik szerte . . .
Van kastély is vagy három.
A nagy lutriát megnyerte 
A dicső Hadnagy Áron.

— szól az eklió : . . nagy áron !

Szép ruhát vesz, hogy kitegyon 
Egy-két grófon, meg bárón.



S az utczán nagy czifrán megyen 
A dicső Hadnagy Áron.

— szól az eklió : . . nagy áron !

A trafiknál stemplit cserél 
Egy nagy zacskó krajczáron,
»S fidibns helyett azzal él 
A dicső Hadnagy Áron.

— szól az eklió : . . nagy áron !

Ha kih ág is, meg ne sértse,
Mert jót üt a zsandáron,
Vagy megkarmolja, mint vércse 
A dicső Hadnagy Áron.

-- szól az eklió: . . . nagy áron !

Keresztül megy tüskén, bokron,
Városon és határon,
Azt mondja, hogy mindez csak lom,
A dicső Hadnagy Áron.

— szól az eklió:. . nagy áron !

S hogy Krisztushoz hasonlítsák : 
Szamaragol szamáron,
Elgázol mindent, a mit lát,
A dicső Hadnagy Áron.

— zol az eklió : . . nagy áron !

Es igy folytatgatja éltét,
Zord télen, mint hő nyáron ;
A mig itthagy minket végkép 
A dicső Hadnagy Áron.

— szól az eklió: . . nagy áron !

Borkorcsolyák.
— Abban az időben történt, midőn a becsületes, jó 

régi „oláh“ név helyett divatba kezdték hozni a „ro­
mán elnevezést, hogy bemegy egy abrud-bányai né­
metajkú ember a járási bíróhoz s panaszolja hogy el­
lopták a lovát. A kihallgatás folyamában azt kérdi a 

] biró: ki az, akire gyanúja van; a szegény káros felel 
hogy: cin AVallacli. Felcsattan erre a bureau embere! 
s hatalmasan kezdi leczkézni a panaszlót, hogy azt a 
szót többet ki ne merje a száján ereszteni, mert az nem 
„YVallach," nem „oláh“ már, hanem „román.“

Lassan-lassan csillapodván a harag, tovább foly- 
, tatja a Nagyságos ur a kihallgatást, s kérdi, hogy milyen 

ló volt; mire a zavarba hozott, megloczkézett ember

igy válaszol: ein Wullncli (egy heréit), — oder ich bitté: 
ein román.

— Stuczli beállit borotválni az öreg Pinkushoz. 
Művészete praktizálása közben kérdi tőle az öreg: no 
mi újság? Nem szolgálhatok semmi ujjal se. Micsoda 
borbély vagy te ha nincsenek mindig fris pletykáid; ha 
nem tudsz: hazudjál !

Stuczli zsebre rakta a lcczkét.
Következő héten megint beállít a kundschafihoz- 

Megint kérdi az öreg: mi újság? Stuczli: elég szomorú 
újság, hogy itt meg itt, nem tudom hogy hijják azt a 
gazdag árendást, a múlt éjjel megrohanták a zsivá 
nyolc, kirabolták, összevissza kínozták feleségével 
együtt, tán azóta meg is haltak. Nosza felugrik az öreg 
azon szappanosán: jaj nekem! leányom! vöm! 
Jancsi! kocsis azonnal fogj be !

Mikor az öreg kiér a pusztára, leánya, veje öröm 
' mel fogadják, és le segitik a kocsiról. Hát nem öltek 

meg benneteket! nem raboltak ki benneteket.'' No várj 
akasztófa borbélya ! most az egyszer saját pénzemmel 
fizettél ki, mikor magam tanítottalak r á : ha nem tudsz 
pletykát: hazudjak

— Egy tekintetes tanár ur dohánynyal is szokott 
kereskedni.Egy physicai előadásán azt magyarázta,hogy 
ha innen a földről egy fontnyi nehézségű testet a napba 
vinnénk, az ott huszonnyolez fontot fogna nyomni.

„Mért nem viszi hát a tekintetes ur a dohányát a 
napba eladni ?" kérdő egy naiv hallgató.

— Midőn legközelebb a rendőrség a megyei ha 
lóság alá volt már rendelve X. megyében 'i . városbeli 
magyar és sváb lakosok össze verekedtek s a csend 
örök a főbb verekedőket összefogván, következő jelen 
téssel küldték be a megyei alispánhoz: „Tekintete, 
vice Glespaii! Tienlc magyar megvert, mienk német, — 
mienk német, megvert tienk magyar; azér rendeltük 
igy, hogy legyen úgy. Dátum X. 181Í7. N. N. k. k. 
Fiihrer.

— Csernátonyit iidvözlik a bicskei és ozorai ple 
bánusok és kérik, miután oly kegyelem osztható úrrá 
lett, s miatta mártirságot is szenvedtek : segélyje őket 
egy kis kanonokságra.

— Fiam! Aliért nem tanulsz? nem lesz belőled 
ember.— „Hisz édesapámat is kicsapták ötödik iskolás 
korában, mégis szolgabiró.11



Vma bizonyos csizmadia és felesége 
kérdései és feleletei.

— — A „Magyarországé kifigurázza az ellenzéki 
fiatalságot, a miért tanácskozni a Komlóban gyűltek 
össze. (Hátha a Magyarország táblabirái elfoglalták a 
múzsák fiai elöl az anyai házat, mit tehessenek egyebet, 
mint hogy ők meg a Magyarország táblabirái elöl fog­
lalják el az ő stúdiumaik csarnokait?)

------ (No hát Urházy György kománk is meg­
kapta a becsület-rend keresztjét Napóleontól.) Meg volt 
az neki már régen, csakhogy eddig nem merte viselni, 
csupán éjszaka, lefekvés után.

— — (Már most aztán van érdemrendes Írónk 
elég! György barátunk szent becsületrendes, Lonkay 
barátunk szent Gergelyrendes, báró Eötvös, akadémiai 
elnökünk szent Guadaluprendes, Arany János szent 
Istvánrendes, Török János szent medzsidierendes, Vám- 
béry szent persarendes; azonkívül a kiadónk és nyom­
dászunk Emich Gusztáv már köröskörül van aggasztva 
rendekkel. Ilyen rendes litteraturája csakugyan egy 
nemzetnek sincsen.) „Ordo est anima rerum" azt mondja 
a diák: „az orrfő a dolgoknak a lelke."

------ A mi gymnasiumainkbanolyan kézikönyv­
ből tanítják Magyarország történetét, melyben a sza- 
badságharezok ily ozimek alatt adatnak elő: Bethlen 
Gábor Zaz?urfőso,Bocskay lázzudása, Rákóczy lázzadása. 
Képzelhetni a hozzá való szöveget. A fiatalság aztán 
elnevezte az egész könyvet szerzője után „Franki Vil­
mos lázzadásának."

— — A párisi börzén valami csúnya republi­
kánus egy torzképet ragasztott ki, melyen Napóleon

mint policinello egy rudat balanciroz az orrán! a rúd 
végén fölül ama „fekete pontok" Bismarck és Gari­
baldi. Mellette a császárné sziltidi ruhában szörnyen 
üti a nagy dobot, inig a császári herczeg mint pojáczo, 
hányja a ezigánykereket. (No a ki azt pingálta, azt tu 
dóm, hogy oda küldik, a hol a bors terem.)

____ A pápa hadserege, mint egy gyűrű veszi
körül Rómát; azt viszont mintegy második gyűrű veszi 
körül a veres inges felkelő sereg; azt a harmadik gy in üt 
az olasz királyi hadsereg övedzi atj a harmadik 
gyűrűt, mint negyedik gyűrű, a reactio seregei fogják 
körül; hanem ha aztán még majd a negyedik gyűrűre 
is következik egy ötödik gyűrű; az lesz a furcsa 
elgyüriizés.

------A „Pesti Napló" szerkesztője kinyilatkoz­
tatja hogy a Kossuth-vitát ezennel berekeszti. (De hát 
váljon Kossuth berekeszti-e ?)

Isztrikucz és Nasszalmicseszkul.
I. Tudsz te diákul ?
N. Már hogy ne tudnék ?
I. Hát mit tesz az, hogy „quot.a honi“ ?
N. Hiszen az tótul van: azt teszi hogy „magas a 

quota.u

Magyar Miska és Német Miska.
Német Miska. Mért hordod olyan fenynyen az 

orrodat egyszerre ? hej !
Magyar Miska. Hogy ne hordoznám fenynyen az 

orromat ? mikor nekünk is vau már hetven millió fo­
rint adósságunk.

Német Miska. Azért ne légy olyan kevély, van 
nekünk hatvanszor anynyi: te is kapsz belőle, ne félj-
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